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Доведено, що ринкова система економіки розвивалася протягом багатьох років. В основі цього глобального процесу лежить розвиток загального розподілу праці, який мав необхідність тісного зв’язку між всіма економічними суб’єктами. Тому з часом процес почав вимагати відповідної номінації.
Уже в цей період в англійській мові широко використовувався термін to market, що мав значення продавати або реалізувати товари на ринкові продажу, а значення процесу традиційно позначалось суфіксом –ing, тому цілком логічною є поява назви методу управління продажу продукції. Саме цей неперервний процес обміном товарів і є маркетинг у його найпростішій конотації.
Актуальність даної роботи пов’язана з тим, що останнім часом маркетинг упевнено завойовує ринкові позиції як джерело, що дає змогу створювати й підтримувати певні стандарти людського життя. Докорінна трансформація світової економіки постійно вимагає оновлення лексико-семантичного складу з метою позначення нових явищ та тенденцій у сфері продажу та просування товарів чи послуг.
Доцільно зауважити, що з точки зору лінгвістики, є важливим та актуальним вивчення лексико-семантичного поля (ЛСП) «Marketing» з метою виявлення його структури та особливостей швидкого розвитку. Актуальним є також вивчення впливу маркетингових методів та тенденцій на склад лексики даного ЛСП та розвиток ринкової системи загалом. Крім того, одним з ключових напрямків сучасного перекладу є переклад рекламних текстів. Швидка зміна та збагачення даного словникового складу в англійській мові має добре виражений плин, насамперед завдяки розвитку комунікаційних та інформаційних технологій, покращення досвіду психологічного впливу на покупця задля привернення його уваги до товару чи послуг.

Отже, об’єктом даного дослідження є лексико-семантичне поле «Marketing» в англійській мові та лексичні особливості перекладу відповідних текстів зі збереженням семантичного значення.
Предметом дослідження є семантичні та структурні характеристики елементів лексико-семантичного поля «Marketing»; основні методи та прийоми перекладу реклам.
Мета роботи полягає у виявленні англомовних лексем відповідної семантики і формуванні вибірки, зосередження уваги на структурних і семантичних особливостях одиниць поля, характеристиці та аналізі лексико-семантичного поля «Marketing» в загальному його розумінні, виявленні основних трансформаційних перекладних структур рекламних текстів. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань:
· формування	вибірки	англомовних	лексем,	котрі	характеризують маркетинговий процес;
· аналіз словникової вибірки та дефініцій лексико-семантичного поля за семантичними параметрами;
· групування лексичних одиниць у тематичні групи;

· виявлення основних прийомів та особливості перекладу рекламних текстів.
[bookmark: _GoBack]Методи дослідження, які були використані в даній роботі: метод суцільної вибірки, метод лінгвістичного спостереження, порівняльний метод, метод компонентного аналізу дефініції, елементи історико-етимологічного методу, кількісний	метод.
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У сучасному світі кожна сфера зосереджена на отримання прибутку та продажу товарі чи послуг клієнтам. В основу концепції маркетингу покладена ідея задоволення потреб потенційних споживачів, що й пояснює інтерес не тільки для економічних та історичних, але й філологічних наук, зокрема, стаючи об’єктом дослідження лінгвістики.
Викоруючи основні завдання дослідження, було виявленно необхідність доцільної трансформації англомовних рекламних текстів на інші мови, зокрема українську.
Переклад реклами вимагає значної попередньої підготовки, оскільки задля виконання якісного і доцільного перекладу рекламного тексту абсолютно недостатньо виконати лише тільки грамотний переклад. Наукові дослідження показують, що в силу своєї специфіки рекламний текст майже ніколи не вдається перекласти дослівно, оскільки в цьому випадку він втрачає сенс і силу впливу або прагматичну цінність. До того ж, при перекладі реклами необхідно враховувати етичні та психологічні особливості аудиторії, її поведінкові стереотипи, які можуть досить сильно відрізнятися в різних країнах – іноді текст, який змушує посміхнутися жителів однієї країни, може викликати подив і навіть гнів у інших країнах. Тому обов’язково потрібно враховувати традиційні національні та соціальні особливості, стереотипи поведінки конкретної аудиторії.
Аналізуючи англомовну словникову вибірку (загальнимм обсягом 152 одиниці), що сформувала лексико-семантичне поле «Marketing», виявляємо, що у більшості із них можливо виділити семантичні компоненти лексем, котрі є однаковими або схожі за конотацією.
У ході виконання дослідження увага приділялася основним смисловим одиницям, що можливо виокремити у словниковх дефініціях конституентів поля. Варто звернути увагу на семантичні характеристики, що зустрічаються під час аналізу слів різних частин мови.

Аналізуючи	лексико-семантичне	поле	«Marketing»,	у	багатьох	дефініціях можливо виокремити ознаки:
· кольору
· важливість виду та оформлення оголошення
· привернення уваги покупця та взаємодії з ними
· найменування компанії, продукції та осіб, які відіграють важливу роль у маркетинговому процесі
· місця
· популярності
Підсумовуючи дослідження, звертаємо увагу на частиномовний склад лексичних одиниць, які представлені різними частинами мови, але більшість із них це іменники ( їх доля у загальній виборці складає 87,5%). Невелику частку складає дієслівна частина мови, лише 7,9%. Також, можна виділити частину мови, що вказує на якісну характеристику предмету чи дії, а саме прикметник – 4,6%.
Завдяки стрімкому розвитку маркетингової діяльності, спостерігається жваве збільшення лексичного складу англійської мови для позначення феноменів у цій сфері. У лексичному запасі англійської мови відзначається значна кількість абревіатур та слів, котрі містять у своїй конотації образність. Виконане дослідження дозволяє зробити висновок щодо інтенсивного розвитку сфери
«Маркетинг» у англомовних країнах, що віддзеркалюється у відповідних лексичнх одиницях.
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«Lexical Semantic field “Marketing”in the original and Ukrainian translation» The topic of my diploma work is  the lexical-semantic field "Marketing" in the original and Ukrainian translation. The relevance of this work can be explained by the fact that marketing has confidently conquered main position as a source that allows to create and maintain certain standards of human life. Changes in the world economy constantly requires the updating of lexical-semantic means in order to designate new phenomena and trends in the field of sale and promotion of goods or services.
The purpose of the work is to identify English lexeme of appropriate semantics, focusing on the structural and semantic features of the corresponding field, to characterize and analize lexical-semantic field "Marketing" in its general semantics to identify the main trends in translation of advertising texts.
Working on this topic, we formed a sample of English-speaking lexeme that characterize the marketing process; the vocabulary samples and definitions of the lexical-semantic field are analyzed according to their semantic pattens. Also we anlyzed the basic techniques and features of translating advertising texts.
Among the main difficulties of translating English advertising are the following: taking into account the peculiarities of culture and traditions; importance to pay attention to the semantics of lexical units; translation of missing realities; transfer of advertising image and use of different means of expressiveness. That is why, we can state that advertising translations are basically translations of ideas not simply translatson of the words..
Analyzing the English-language vocabulary, it was found that most of them can distinguish semantic components of lexeme, which are the same or similar in connotation.
Therefore, we can conclude that due to the rapid development of marketing activity, there is a lively increase in the lexical composition of English to refer to phenomena in this area.
